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manuale istruzioni operating manual manuel d ... - Pro Bike Support

Utiliser une pompe pneumatique haute pression (12) pour modifier la ... Actionner la pompe (12) quelques fois pour augmenter ... Renverser la fourche et vider. 
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27,5" MANUALE ISTRUZIONI OPERATING MANUAL MANUEL D’INSTRUCTIONS BETRIEBSANLEITUNG MANUAL DE INSTRUCCIONES
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Traductions du manuel d’instructions original



ATTENTION! LIRE ATTENTIVEMENT ET SUIVRE SCRUPULEUSEMENT LES INSTRUCTIONS CONTENUES DANS CE MANUEL AVANT D’UTILISER CE NOUVEAU PRODUIT FORMULA SRL ! A DEFAUT, VOUS VOUS EXPOSEZ A DE GRAVES DOMMAGES ET/OU RISQUEZ DE COMPROMETTRE VOS DROITS. CONSERVEZ CE MANUEL CAR IL CONTIENT DES INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT VOTRE SECURITE. ATTENTION ! NE PAS ESSAYER D’EFFECTUER LES OPERATIONS DE MONTAGE ET DE DEMONTAGE DE CE NOUVEAU PRODUIT FORMULA SRL SI VOUS ETES SEUL ! Faites-vous toujours assister d’un mécanicien spécialisé. Si vous ne respectez pas cette instruction de sécurité importante, suivez scrupuleusement les instructions de montage et de démontage indiquées dans ce manuel et rappelez-vous que vous travaillez à vos risques et périls EXCLUSIFS. Remarque : COMME TOUT MANUEL D’INSTRUCTION, CE DERNIER SERA SOUMIS A DES MODIFICATIONS REGULIERES, NOUS VOUS SUGGERONS DE VOUS EN INFORMER EN CONTACTANT REGULIEREMENT VOTRE MECANICIEN DE CONFIANCE OU BIEN EN CONSULTANT NOTRE SITE INTERNET (www.formula-italy.com) AFIN DE RECEVOIR CES MISES A JOUR. Ce manuel est un guide pour une utilisation et un montage correct et sûr des fourches THIRTYFIVE ainsi que pour l’entretien. Le respect des diverses règles contenues dans ce manuel vous garantiront les meilleures prestations, un fonctionnement optimal, une durée de vie accrue des fourches THIRTYFIVE et vous permettront d’éviter les erreurs les plus communes qui sont souvent la cause d’accidents lors de l’utilisation ou de la manutention des roues. ATTENTION : Afin de vous garantir une utilisation appropriée des fourches THIRTYFIVE nous vous prions de Lire attentivement les NORMES DE SECURITE. A l’intérieur du manuel, dans chaque paragraphe, nous avons utilisé les symboles suivants : AVERTISSEMENT : Vous informe que le non respect des indications citées pourrait être la cause d’un endommagement de l’équipement. ATTENTION : Vous informe que le non respect des indications citées pourrait être la cause de dommages sur la bicyclette et/ou l’équipement correspondant. NORMES DE SECURITE GENERALES • Ne pas introduire les mains à proximité ou à l’intérieur de pièces en mouvement, utiliser des gants robustes à cinq doigts qui ne réduisent pas la sensibilité et la force de préhension. • Avant de commencer les opérations de montage, examiner attentivement la zone de travail à la recherche d’éventuelles conditions dangereuses. Si vous travaillez dans l’obscurité, utilisez toutes les sources de lumière disponible et assurez-vous de leur efficacité. • Se concentrer convenablement et adopter toutes les précautions avant d’effectuer toute opération d’utilisation des composants qui pourraient être la cause d’éventuels dommages. • Toutes les opérations de maintenance extraordinaire doivent être exécutée uniquement et exclusivement par du personnel autorisé par la société FORMULA SRL. • S’assurer que le blocage rapide est réglé correctement. Faire rebondir la bicyclette sur le sol d’environ 10cm/4” afin de s’assurer qu’aucune partie n’est desserrée. Un blocage qui n’est pas correc31



tement réglé peut provoquer le détachement de la roue. • Avant de conduire la bicyclette, s’assurer que les freins sont installés et réglés correctement. Une mauvaise installation ou un réglage incorrect des freins peut causer la perte de contrôle du véhicule et représenter une possibilité d’accidents graves ou mortels. • Ne pas diriger de câbles ou de gaines du frein à travers la fixation du guidon. • Si l’on monte la bicyclette sur un porte-vélo conçu pour maintenir la fourche par les pattes, faire attention à ne pas l’incliner latéralement. Incliner la bicyclette avec les pattes dans le porte-vélo peut être la cause d’un endommagement structurel de la fourche. S’assurer que la bicyclette est solidement fixée avec l’enclenchement rapide et que la roue arrière est correctement bloquée. Si la bicyclette devait s’incliner ou tomber du porte-vélo, ne la conduire tant qu’elle n’a pas été examinée par un revendeur autorisé, par un Centre Assistance autorisé ou par FORMULA. Une anomalie sur un bras de la fourche ou sur une patte pourrait faire perdre le contrôle du véhicule et représenter une possibilité d’accidents graves ou mortels. • En cas d’utilisation de la bicyclette sur sol mouillé, se rappeler que l’adhérence des pneumatiques sur le sol diminue notablement, ce qui rend le contrôle du véhicule plus difficile, en outre, il convient de se rappeler qu’en raison de l’assèchement progressif de la superficie de freinage pendant le freinage, la puissance de freinage pourrait varier brusquement, il faut donc faire particulièrement attention pendant la conduite sur sol mouillé afin d’éviter de possibles accidents. • Les fourches THIRTYFIVE ne prévoient pas de catadioptre pour l’utilisation sur route. Les fourches THIRTYFIVE sont conçues pour la conduite et la course en compétition tout terrain. Si vous utilisez les fourches sur des routes publiques, il est nécessaire d’installer des catadioptres répondant aux conditions requises par la Consumer Product Safety Commission’s (CPSC). • Il est de bonne norme, pendant l’utilisation de la bicyclette, de toujours porter un casque de protection, correctement attaché, de vérifier qu’il est homologué dans le pays d’utilisation et de conduire avec prudence et sens de responsabilité. • Apprendre et respecter les normes de circulation routières et les normes cyclistes du lieu d’utilisation de la bicyclette. • Porter des vêtements adhérents et qui vous rendent facilement visibles (couleurs fluorescentes ou couleurs claires) éviter le cyclisme nocturne car il est plus difficile d’être vus par les autres conducteurs ainsi que de distinguer les obstacles sur votre parcours. • Si vous utiliser votre bicyclette de nuit, toujours utiliser des lumières à catadioptre adaptées, les monter solidement et bien les nettoyer. NORMES DE SECURITE DES FOURCHES “THIRTYFIVE” • Les fourches THIRTYFIVE de la société FORMULA SRL ont exclusivement été conçues pour une utilisation sur bicyclette à deux roues actionnée par propulsion humaine, à l’exception des bicyclettes électriques. Toute autre application est source de danger pour laquelle la société FORMULA SRL décline toute responsabilité. • Si vous constatez une perte d’huile au niveau de la fourche ou des bruits anormaux, cessez immédiatement la conduite et contacter la société FORMULA afin de la faire contrôler. Continuez à utiliser la fourche peut causer la perte de contrôle du moyen et représenter une possibilité d’accidents graves ou mortels. Certains bruits, tels que le ferraillement, le passage de l’huile et de légers enclenchements sont normaux. • Le fourches THIRTYFIVE se composent d’un ensemble couronne / pivot de fourche / tube de direction. Ces parties sont pressées ensemble par une simple opération de pressage de précision. Le remplacement d’une quelconque de ces pièces nécessite le remplacement complet du groupe. Ne pas tenter de retirer ou remplacer le pivot ou les tubes de direction indépendamment de la tête. 32



Ne pas essayer d’ajouter de FILETS À DES PIVOTS NON FILETÉS. Modifier le groupe couronne / pivot de fourche / tube de direction comme décrit ici peut être la cause de la perte de contrôle du véhicule et représenter une possibilité d’accidents graves ou mortels. • Les chocs, coups, chutes et plus généralement une utilisation impropre, en fonction de l’utilisation normale ou raisonnablement prévisible de la bicyclette, peuvent compromettre l’intégrité structurelle des fourches, réduisant ainsi énormément leur durée de vie et certains composants des fourches sont en outre sujets à usure au fil du temps. • Faire régulièrement inspecter les fourches par un mécanicien qualifié, pour contrôler la présence éventuelle de craquelures, déformations, indications de fatigue ou d’usure (pour mettre en évidence les craquelures sur les éléments, il est recommandé d’utiliser des liquides pénétrants ou autres détecteurs de micro fractures). • Si l’inspection devait indiquer la présence d’une quelconque déformation, craquelure, signe d’impact ou d’usure, même s’il s’agit de phénomènes encore peu importants, remplacer immédiatement le composant craquelé. Les composants excessivement usés doivent également être immédiatement remplacés. • La fréquence des inspections dépend de nombreux facteurs ; contacter un représentant de la société FORMULA srl pour choisir l’intervalle d’inspection qui vous correspond le mieux. • Si vous pesez plus de 90kg/198Ibs il convient d’être particulièrement attentifs et de faire vérifier votre bicyclette avec une fréquence plus importante (par rapport aux personnes pesant moins de 90kg/198Ibs) pour contrôler la présence éventuelle de fissures, déformations et signes de fatigue ou d’usure. • Les éventuelles parties tordues ou endommagées suite à des chocs ou des accidents, doivent immédiatement être remplacées avec des pièces détachées originales de la société FORMULA srl et non réparées. • L’utilisateur des fourches THIRTYFIVE reconnaît expressément que l’utilisation de la bicyclette peut comporter des risques comprenant mais non limités au dysfonctionnement d’un composant de la bicyclette et causer des accidents ainsi que des blessures graves ou mortelles. • En achetant et en utilisant ces fourches THIRTYFIVE, l’utilisateur assume et/ou accepte expressément, volontairement et consciemment de tels risques, comprenant mais non limités au risque de négligence passive de la part de la société FORMULA srl, c’est-à-dire d’anomalies cachées, latentes ou manifestes et dégage la société FORMULA srl de toute responsabilité jusqu’à la limite maximale consentie par la loi, pour quelque dommage résultant que ce soit. • S’assurer que les roues sont parfaitement centrées, faire tourner la roue pour vérifier qu’elle n’ondule pas en haut et en bas ou d’un côté à l’autre, ne jamais utiliser des roues qui ne sont pas centrées correctement ou avec des rayons cassés et/ou endommagés. • Lire attentivement les instructions des fourches FORMULA THIRTYFIVE avant toute utilisation. • Respecter scrupuleusement le programme d’entretien courant comme indiqué au paragraphe correspondant. • Toujours utiliser des pièces détachées de la société FORMULA srl. NOTE ENVIRONNEMENTALE Dans un but de protection de l’environnement, nous vous prions de faire référence à ces simples indications pour un retraitement correct des produits Formula srl. 1) Le matériau d’emballage ne requiert aucune précaution spéciale de retraitement car il n’est absolument pas dangereux ; il est suggéré de le retraiter en y opérant un tri entre le plastique et le papier. 2) Il est recommandé de recycler les parties métalliques du produit à la fin de son utilisation. Il est recommandé pour les deux points précédents de procéder au retraitement conformément aux directives nationales, en s’adressant à des entreprises spécialisées dans le retraitement des 33
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES



Les principaux composants et les spécifications techniques des fourches FORMULA THIRTYTHREE sont : Réf 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11



Dénomination Pivot de fourche Té de fourche Plongeur Fourreaux Support de fixation de frein a disque Réglage détente Fixation roue Réglage compression Valve Levier de blocage Réglage de la force de blocage



Couleur Blanc Noir



Type QR15



Description Fourreau de tête 1/5” CONIQUE



Course en mm L = mm 120



140



160



Pneumatique ØC S 712(mm) 61(mm) 28,00(inch) 2,4(inch)



ATTENTION : Ne pas utiliser le pneumatique si une des mesures dépasse les dimensions maximales spécifiées ci-dessus. L’utilisation de pneumatiques plus grands est absolument déconseillée et peut être la cause d’accidents graves et mortels. 34



1.1 



Freins à disque



Les freins avec des disques de 180 mm peuvent être utilisés avec les fourches FORMULA THIRTYFIVE. Ne pas utiliser de disques ayant un diamètre supérieur à 180 mm. Installer les freins à disque et serrer tous les dispositifs de fixation conformément aux recommandations du constructeur du système de freinage. Installer, positionner et contrôler que tous les câbles ou durits soient solidement fixés au fourreaux et ne se déplacent pas pendant la compression de la fourche. ATTENTION : Serrer le système de freinage conformément aux spécifications techniques du constructeur des freins. 1.2 Roues Pour l’installation et la fixation des roues sur les fourches il convient de respecter les spécifications techniques des constructeurs des roues. 1.3 Lubrifiants génériques Utiliser seulement de l’huile hydraulique, huile lubrifiante et graisse présentes dans le kit vendu par FORMULA. AVERTISSEMENT : L’utilisation de graisse non spécifique peut compromettre l’intégrité des joints et causer l’endommagement du système. Cette condition peut représenter un grave danger pour l’utilisateur. Frein filet pour blocage des vis L’application de Frein filet de type moyen (où cela est indiqué) doit de préférence être effectuée sur 360° du filet et en quantité abondante (éviter d’en mettre sur le premier filet). Après l’application, nettoyer le frein filet qui aurait éventuellement débordé au moyen d’un chiffon. Il faut attendre un temps de séchage d’au moins 24 heures. ATTENTION : Le frein filet, substance utilisée dans certaines phases du montage, est dan-gereux en cas de contact avec les yeux ou la peau.
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2 INSTALLATION ATTENTION : L’installation des suspensions THIRTYFIVE requiert des connaissances spécifiques, des équipements et une expérience particulière. Une expérience mécanique générique peut NE pas être suffisante pour installer correctement les suspensions THIRTYFIVE. Il est conseillé de faire effectuer l’installation de la fourche THIRTYFIVE exclusivement par un centre spécialisé et autorisé par la société FORMULA. Un montage incorrect peut être la cause d’un endommagement des suspensions THIRTYFIVE et représenter une possibilité d’accidents graves ou mortels. - Par conséquent la société FORMULA n’autorise pas l’utilisateur final à effectuer le montage des fourches sur les bicyclettes. ATTENTION : En cas de non-respect des indications ci-dessus, il existe un risque d’accidents graves ou mortels. 2.1 Installation collier de serrage - Le tube d’alimentation du frein à disque doit être bloqué sur la fourche au moyen du collier de serrage (8). - Desserrer la vis (9) déplacer le collier de serrage (8). - Introduire le tube dans le collier de serrage. - Serrer de nouveau (2/3 Nm).
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3 NORMES D’UTILISATION 3.1 Réglage de la détente - Avec le réglage de détente(10), il est possible de contrôler la vitesse de retour de la fourche suite à une compression. - Un correct étalonnage de la détente permet d’obtenir un vélo stable en mesure d’offrir un meilleur confort. - Un étalonnage trop réactif de la fourche provoque l’instabilité de l’avant et le pompage de la suspension avant de la bicyclette. - Une détente trop lente, par contre, provoque des problèmes lors des franchissements d’ obstacles multiples et empêche la suspension de revenir en position d’extension complète avant d’enchainer sur l’obstacle suivant. - En agissant sur le réglage (10) dans le sens horaire, on 10 augmente le freinage hydraulique de retour, rendant ainsi la fourche plus relâchée dans la phase de retour. - En tournant le réglage (10) dans le sens antihoraire, on réduit le freinage hydraulique de retour, rendant ainsi la fourche plus réactive dans la phase de retour. 36



3.2 Réglage compression hydraulique La molette (11) permet d’effectuer un réglage progressif de la compression hydraulique. -Le levier (25) permet l’ouverture et la fermeture du dispositif de blocage. -Le régulateur (30) permet de choisir la force de blocage quand la fourche est en position de fermeture.
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25



ATTENTION : Ne JAMAIS utiliser la position fermée du levier (25) dans les sections en descente car la suspension hydraulique ne réagira pas de manière appropriée lors de la collision avec les obstacles, en entraînant la perte de contrôle du vélo et provoquant de graves accidents, voire la mort. 3.3 Réglage de la pression pneumatique - Utiliser une pompe pneumatique haute pression (12) pour modifier la pression pneumatique dans la fourche THIRTYFIVE de la société FORMULA. - Retirer le cache de la valve (13). - Raccorder la partie terminale (14) de la pompe avec valve (15) de la fourche pour permettre au manomètre (16) de la pompe de relever la pression. AVERTISSEMENT : Ne pas trop serrer la partie terminale (14) car cela endommagerait le joint d’étanchéité. ATTENTION : La pression maximale pouvant être atteinte est 125psi.
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- Si la fourche n’a pas de pression, le manomètre (16) 15 n’enregistre aucune valeur. - Actionner la pompe (12) quelques fois pour augmenter la pression, la pression devrait augmenter lentement. - Si la pression augmente rapidement, s’assurer que la pompe est correctement reliée à la valve (15). - La pression peut être diminuée en appuyant sur la valve d’échappement noire (17) de la pompe (12). - Appuyer sur la valve d’échappement jusqu’à la moitié pour permettre la sortie continue de la pression. - Appuyer sur la valve d’échappement jusqu’au fond pour faire s’échapper la pression par petites quantités (micro réglage). - Détacher la pompe (12) en dévissant le terminal (14). - Installer le cache de la valve (13). 37



ATTENTION : Lorsque l’on raccorde la pompe (12) le manomètre (16) lit 2-8 PSI (0,114-0,55 BAR) en moins de la normale pour l’air qui entre dans le tuyau de la pompe. Consulter le tableau 1 pour obtenir les informations relatives à la pression à appliquer. 4 MAINTENANCE TABLEAU DES INTERVALLES D’ENTRETIEN Pour garder inaltérées la fonctionnalité et les performances des fourches Formula il faut respecter les intervalles d’entretien indiqués dans le tableau.



Procédure



Première utilisation



Chaque Sortie / Course



Chaque Chaque 30 Heures 100 Heures 6 Mois 1 An



Paramètres de base(***) Paramètres d'experts(***) Nettoyage extérieur avec de l’eau et du savon neutre(*)(**) Nettoyage extérieur bras



de fourche, contrôle de AVERTISSEMENT : Si vous utilisez la fourche l’usure des joints étanches en conditions extrêmes et fréquemment à l’huile et des douilles(***) Remplacement d'huile les opérations d’entretien doivent être cartouche hydraulique (***) répétées plus souvent de façon proportionEntretien ressort pneumatique(***) nelle aux conditions d’utilisation. (*) Ne pas utiliser de l’eau à haute pression (**) Ne pas utiliser des solvants et des produits dégraissants pouvant endommager les parties de la fourche. (***) http://support.formula-suspension.com
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Utiliser des pièces détachées d’origine et des produits lubrifiants préconisés par Formula. 4.1 Modification du debattement de la fourche Pour modifier la course de la fourche FORMULA THIRTYFIVE il faut ajouter ou enlever les entretoises de calibrage de la course à l’intérieur. ATTENTION : Avant d’effectuer tout type de modification porter la pression de la chambre à air positive à la valeur 0 (zéro), consulter le paragraphe relatif.
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2



- Retirer le cache de la valve (1). - Monter la pompe haute pression, comme indiqué au paragraphe 3.3 et porter la pression de l’air à la valeur 0 (zéro) en contrôlant que l’échappement de l’air est complet. - Avec une clé à douille de 10 mm dévisser la valve de l’air (2). - Renverser la fourche et vider l’huile présente dans le cylindre. - Retirer la MOLETTE (3) du réglage DE DETENTE en la tirant vers le haut. - Au moyen d’une clé hexagonale de 4 mm retirer la vis de blocage (4) et la vis de blocage (5).
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- Retirer les fourreaux (6) en le tirant vers le haut. - Porter le pivot (7) de l’air complètement à l’intérieur du cylindre. - Retirer le clip (8) au moyen de la pince spécifique (9). - Extraire le capuchon (10). - Extraire complètement du cylindre, le pivot (7) avec tout le piston. - Poser le pivot (7) sur un établi et avec le piston (11) tourné vers le bas. - Soulever les ressorts (12) et introduire les entretoises (13) en fonction de vos propres besoins en contrôlant les indications rapportées sur la figure.
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ATTENTION : Le débattement de la fourche FORMULA THIRTYFIVE 27.5 ne peut dépasser 160 mm. - Lubrifier le joint torique (14) avec de la graisse (voir par. Lubrifiants recommandés). - Remonter le pivot (7) complet sur le cylindre, jusqu’à ce que le pivot soit à la même hauteur que le cylindre. - Monter le capuchon (10) en le fixant au moyen du circlip (8) en utilisant la pince prévue à cet effet et en contrôle que le circlip est complètement rentré dans son propre logement. ATTENTION : Un positionnement erroné du circlip (8) peur provoquer la perte du fonctionnement de la fourche et par conséquent du véhicule ce qui peut causer des accidents graves ou mortels.
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- Tourner la fourche dans le sens d’utilisation et introduire 5cc d’huile Ballistol dans le cylindre côté air.



2



ATTENTION : Avant d’assembler, contrôler que le filet de la valve ainsi que celui du bouchon, sont propres et ne présentent pas de trace de graisse.



- Appliquer sur le filet de la valve (2) du frein filet à 360° puis la remonter en la fixant au moyen d’une clé à douille de 10mm et avec un couple de serrage de 5 Nm . Au moyen de la pompe pneumatique à haute pression, gonfler la fourche (comme indiqué au paragraphe 3.3) à la pression souhaitée. - Aligner la partie plane des deux extrémités de cartouches (7-15). - Introduire les fourreaux (6) en faisant particulièrement attention à ne pas endommager, en les pliant de manière anormale, les joints racleurs (16) si cela devait arriver, les remplacer. - Avant de porter les fourreaux (6) en butée deux extrémités de cartouches (7-15) ajouter, au moyen d’une seringue 10cc d’huile Ballistol, comme indiqué sur la figure rapportée ci-dessous. - Puis mettre les fourreaux (6) en butée.
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- Appliquer le frein filet moyen sur le filet des vis (4-5) à 360° et appliquer de la graisse sur le joint torique des vis mêmes. - Monter les vis (4-5) en les fixant à fond avec un couple de serrage de 6-7Nm. - Introduire la molette (3) jusqu’au fond en contrôlant qu’elle s’enclenche parfaitement. - Actionner plusieurs fois la fourche pour contrôler qu’elle fonctionne correctement.



5



3 4



4.2 Problèmes - Causes - Solutions Ce paragraphe illustre quelques problème qui peuvent se produire lors de l’utilisation de la fourche et les possibles causes qui peuvent les avoir provoquées et suggères les solutions éventuelles. ATTENTION : Les opérations listées ci-dessous et accompagnées de ce symbole doivent exclusivement être réalisées par les Centres d’Assistance Autorisés. La fourche n’effectue pas une course complète La fourche s’étend trop rapidement, retour violent après les chocs La direction tend à “se fermer” dans les courbes La fourche se bloque en extension ou reste “écrasée” pendant les impacts multiples Bruit de choc pendant le retour mais sans retour violent La bague déflecteur d’huile perd de l’huile Grosse quantité d’huile sur les plongeurs ou fuite d’huile par les plongeurs La fourche est “collante”, elle ne fonctionne pas comme une neuve Perte d’huile par le bas des fourreaux Perte de sensibilité
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Le niveau d’huile est trop élevé Contrôler le niveau d’huile ( ) Réduire la pression de l’air Détente trop ouverte Fermer la détente Détente trop fermée



Ouvrir un peu la détente



Détente trop fermée



Ouvrir un peu la détente



Trop d’amortissement du retour La bague déflecteur d’huile s’est endommagée Les joints d’étanchéité sont endommagés, les plongeurs pourraient eux aussi être endommagés Les joins d’étanchéité sont souillés, procéder à l’entretien de la fourche Écrou/vis de fond desserré/e Joint endommagé Bagues de guidage / Huile usée



Diminuer l’amortissement du retour ( ) Remplacer la bague déflecteur d’huile ( ) Remplacer tous les joints d’étanchéité et faire inspecter les plongeurs ( ) Remplacer tous les joints d’étanchéité Serrer l’écrou ou la vis ( ) Remplacer le joint torique ( ) Remplacer les bagues de guidage ( ) Vidanger l’huile



ATTENTION : En présence de fuites d’huile au niveau de la fourche, ne pas utiliser la bicyclette. éliminer toute fuite d’huile avant d’utiliser de nouveau la bicyclette. ATTENTION : Les dépôts de boue et de poussière s’ils ne sont pas retirés rapidement, peuvent causer de graves dommage au système de suspension. ATTENTION : Si la fourche s’écrase, régler immédiatement la compression ou contrôler le niveau de l’huile. Un mauvais réglage de la compression peut provoquer des dommages sur la fourche, des accidents et par conséquent des lésions graves ou mortelles. Faire régler le niveau de l’huile exclusivement par un centre de suspensions autorisé ou par un technicien qualifié. LIRE ATTENTIVEMENT ! FORMULA SRL étend à l’acheteur original de ses fourches, la garantie que les fourches mêmes sont exemptes d’anomalies en ce qui concerne le matériau et/ou la fabrication, pour une période de deux ans à compter de la date d’achat. QUELLE PROTECTION OFFRE CETTE GARANTIE ? FORMULA SRL, à sa propre discrétion, réparera ou bien remplacera le produit sous garantie qui s’avère défectueux. CONDITIONS ET LIMITES DE LA GARANTIE 1. La présente garantie commence avec l’achat du produit dont la date est validée par un document fiscal de livraison obligatoire (reçu fiscal ou facture) et a une durée de 24 mois. Cette garantie s’applique exclusivement au propriétaire original d’un produit FORMULA SRL. la garantie FORMULA SRL, par conséquent, ne couvre pas un produit acheté d’occasion. 2. La validité de la garantie est soumise à l’application correcte des “procédures de réclamation” suivantes : (a)- La réclamation doit avoir lieu dans les huit (8) jours suivants la découverte de la possible anomalie ; (b)- Toute réclamation doit être présentée au Revendeur FORMULA SRL auprès duquel le produit a été acheté, bien que, dans tous les cas, l’acceptation de la réclamation relève exclusivement de la compétence de FORMULA SRL dans le cas où il a été directement acheté au près de la société FORMULA SRL ; (c)- Le produit potentiellement défectueux doit être exclusivement renvoyé par le Revendeur FORMULA SRL et accompagné de sa documentation. En cas de non observation des procédures mentionnées ci-dessus la réclamation ne sera pas prise en considération ; dans ce cas le produit sera conservé pour ensuite être retourné à son propriétaire pendant une période de trente (30) jours, après quoi il sera détruit. 43



3. Cette garantie ne s’applique pas aux dommages dérivant : a. d’un transport et montage incorrect. Par montage incorrect on entend la nonapplication des avertissements et des instructions contenues dans le Livret d’Instructions. b. d’une utilisation impropre du produit. Par utilisation impropre on entend l’utilisation du produit pour des activités différentes de celles qui sont indiquées, parmi les activités différentes on comprend les compétitions UCI de cross country. c. de l’utilisation de pièces détachées différentes de celles qui présentent la marque Formula pour les fourches THIRTYFIVE. La société Formula Srl ne donne aucune garantie en ce qui concerne la conformité, la sécurité, la durée de vie et les prestations les fourches THIRTYFIVE Formula en cas d’utilisation de matériels et pièces détachées qui ne présentent pas la marque Formula ou qui ne sont pas compatibles et/ou non adaptés et/ou dont l’utilisation n’est pas expressément autorisée par la société Formula. d. une conservation ou une maintenance inadaptées du produit, le lavage avec des matières agressives, l’utilisation d’agents corrosifs, l’exposition prolongée à des solvants. e. l’altération, l’endommagement et/ou le retrait du numéro de série et/ou du code de production. f. les modifications apportées sans l’autorisation de la société Formula et par des opérateurs non autorisés par la société Formula. g. l’usure normale du produit. 4. Les revendeurs au détail, les grossistes, les importateurs ou quiconque, en dehors de la société Formula srl, ne peuvent en aucun cas modifier cette garantie. 5. Cette garantie, protège les droits des consommateurs qui leurs sont reconnus par la loi ainsi que les droits dérivant du contrat de vente avec le distributeur. 6. Cette garantie est soumise aux lois de la République Italienne. Toute controverse qui pourrait en découler relèvera de la compétence du Tribunal de Prato.
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Formula srl Via Erbosa, 63 - 59100 Prato (Italia) Tel. +39 0574 603 609 Fax +39 0574 611 046 Information may be enhanced for improvement without prior notice. All rights reserved. Le informazioni possono essere modificate senza preavviso. Tutti i diritti riservati.
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Instruction Manual Bedienungsanleitung Manuel d'utilisation Manuale 

AVERTISSEMENT : Lisez la TOTALITE du manuel d'utilisation afin de vous familiariser avec ...... second Ã©cran apparaÃ®t afin de vous rappeler de rÃ©affecter votre.
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â€¢ MASSAGGIATORE ANTICELLULITE - MANUALE DI ISTRUZIONI ... 

Inoltre parte di questi materiali possono essere riciclati evitando l'inquinamento dell'ambiente. E' vostro e nostro dovere contribuire alla salute dell'ambien- te.
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Operating Manual Manuel d'utilisation Manual de operación 

Check for any drop in performance. Reduced performance is usually caused by debris blocking the pump intake. • Detach the power cable from the receptacle or ...
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Operating Manual Manuel d'utilisation Manual de operación 

Le taux de minéralisation est géré au moyen du panneau à DEL. • Les électrodes sont facilement remplacées sans outils. • Assure le traitement de bassins jusqu'à 95 mètres cubes. • Garantie d'un an. Attention. • NE FAITES PAS fonctionner cet appareil 
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massaggiatore anticellulite - manuale di istruzioni • anti-cellulite 

indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le recuerda que todos los productos electrónicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar su ciclo de vida. Para obtener in- formación 
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Operating Instructions Manuel d'utilisation Manual De ... - Panasonic 

Parts identification............. a c e b d f g... A Protective cap. B Outer foil section. 1 Foil frame. 2 System outer foil. 3 System outer foil ...
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istruzioni per l'uso operating instructions ... - Philips 

Gewindenutmutter auf Dampfrohr aufsetzen. - Gummiring 3 in DÃ¼se 4 einsetzen, Gumminiederhalter 2 auf Gummiring 3 aufsetzen, Komplex 2-34 in Dampfrohr einfÃ¼hren. Gewindenutmutter 1 auf DÃ¼se 4 schrauben. Festschrau- ben 5. AuÃŸenbÃ¼chse 6 gemÃ¤ÃŸ Ab
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instruction manual bedienungsanleitung manuel d ... 

MACHINE POINT FIGURE A AIGUILLE SIMPLE AVEC ENTRAINEMENTS .... Brancher la fiche de la tÃªte de la machine dans le boÃ®tier des commandes. Lors du ...
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manuale d'uso e manutenzione owner's manual manuel d'entretien ... 

Se verte usata seguendo queste istruzioni Vi durerÃ¡ REGOLAZIONE LAMA pag. 20 molti anni e Vi sara di prezioso aiuto per svoigere Â¡ Vostri lavori SOSTITUZ!
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Betriebsanleitung Manual Manuel d´utilisation 

cannot accept any liability and the warranty will lapse. Tank modifications must be ... The filling level in cm is indicated after a short time. • Perform a second ...
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italiano manuale d'uso e manutenzione français manuel d 

augmenter la section des tuyaux. Pertes élevées de charge dans le circuit de refoulement (fonctionne- ment avec by-pass ouvert). Utiliser des tuyaux plus courts.
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istruzioni per l'uso operating instructions gebrauchsanweisung mode ... 

La premiÃ¨re fois que vous utilisez le mixeur, il faut..... La primera vez que usa el esquema, siga las instrucciones que se detallan a continuaciÃ³n. De eerste keer ...
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instruction manual manual de instrucciones manuel d 

25 - 26. Wiring Diagram. 26. Service for Your Appliance. 26. Your Avanti Products ..... During and after use of the range, certain parts will become very hot.
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instruction manual manual de instrucciones manuel d 

are still dangerous . . . even if they will â€œjust sit in the garage a few days.â€� Â· Before you throw away your old portable washer: Take off the lid. Â· Never allow children to operate, play with, or crawl inside the portable ..... Gently push th
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instruction manual manual de instrucciones manuel d 

Installation of this range must conform with all local codes, or in the absence of local codes, with the ..... Never touch the appliance with wet hands or feet;.
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INSTRUCTION MANUAL MANUAL DE INSTRUCCIONES MANUEL D ... 

fendu pour améliorer les performances et éviter la dérive, ce qui élimine la ... Utiliser la commande de vitesse de la perceuse électrique. Cela permet de varier la ...
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Zahnradpumpe Gear pump Operating Manual Mode d 

a skilled person who is aware of the hazard involved. ▷ For service and repairs carried out by the customer or by third-party companies, ISMATEC® denies any.
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Zahnradpumpe Gear pump Operating Manual Mode d 

If you find any signs ..... switches inside the pump (see Page 16). ..... und -Eingang max. 5.2 bar, je nach Pumpenkopf. Spécifications des têtes de pompe.
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operating manual 

5 1 Blade 581599008 20 1 Power ord Strain Relief (US) 581599031. 6 1 Set ... sun LE BOUTON MARCHE-ARRIET POUR coUPEn LE counANT. PENDANT ...
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operating manual 

Do not use scouring cleanser, volatile solvents such as benzene or thinner. • Wipe the unit gently by using soft cloth. Cleaning the intake grille. 1. Open the ...
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Operating Instructions Manuel d'utilisation 

La surface avec revêtement du panier à fond va s'user progressivement, par conséquent prière de l'utiliser avec précaution. #. Ne pas heurter ou frotter la ...
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Operating Instructions Manuel d'utilisation 

Capteur de tempÃ©rature ...... Example : Plan to eat rice at 8 o'clock ...... Temperature sensor and Cast heater / Capteur de tempÃ©rature et plaque chauffante / æº«åº¦ ...
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Operating Manual 

The liquid crystal panel used in the LCD display is manufactured using ... portions, as there is a danger of receiving an electric shock. 1 .... Installing Batteries ...... will be serviced free of charge according to this procedure and warranty poli
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bike owners manual 

Si la patte est endommagÃ©e lors d'une chute ou d'un accident, vous pouvez en commander une de rechange chez votre revendeur Scott, en prÃ©cisant la ...
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